Supplementary Material 1. Prompts Used for Large Language Model-Based Classification of Interpreter Documentation. All outputs were manually reviewed for ad hoc interpreter cases.
Using the clinical text below, analyze and determine if and how a language barrier was overcome for the patient.
For your analysis, provide the output in a structured JSON format, which should include the following fields:
    -'professional label': Indicate ‘yes’ if a professional interpreter or professional translator was used in person or via phone or ipad. If the patient declined a professional interpreter or professional translator indicate ‘declined’. Otherwise, indicate ‘no’.
    -‘secondary label’: If ‘professional label’ is assigned a value of ‘yes’, indicate ‘N/A’. Otherwise, indicate one of the following:
        -‘ad hoc team interpreter’ if a team member offered to perform the interpretation. Note that team members are not generally referred to as “interpreters”.
        -‘ad hoc family/friend’ if a family member of the patient or a friend of the patient offered to perform interpretation.
        -‘other’ if mentions of interpretation or translation are instructional, hypothetical, or otherwise unclear. For example, “please be sure to interpret” indicates an instruction and should not be considered evidence that professional interpretation services were utilized.
        -‘no documentation’ if there is no mention of interpreter services use.
        -‘n/a’ if the context isn’t relevant to interpreter services.
        -‘unable to determine’ if your analysis is unable to categorize the text into any of the label options listed here. 
    -‘declined label’: Indicate ‘yes’ if the patient declined interpretation that was offered by a team member, family member, or friend. Indicate ‘no’ if the patient accepted interpretation that was offered by a team member, family member, or friend. Otherwise, indicate ‘unable to determine’.
    -'label keywords': Provide all distinct words in the clinical text used to determine the label. Only include words related to interpretation or translation in this field. 
    -‘ad hoc': if an ad hoc interpreter is identified, specify who the ad hoc interpreter is using only the text from the note. If not found, specify ‘NONE’. Do not make assumptions.
    -‘contradiction’: ‘Yes’ if the analyzed text contains contradicting information regarding the use of interpreter services, or ‘No’ if not. A contradiction can occur if there is structured data (for example, "Interpreter needed? No") that contradicts the description of a professional or ad hoc interpreter present elsewhere in the note.
    -'contradiction keywords': Provide all distinct words in the clinical text used to determine the contradiction. Only include words related to interpretation or translation in this field.
Please keep in mind the following definitions during analysis. A team member is defined as a RN, MD, student, intern, sitter, or anyone else who is part of the medical team and is explicitly mentioned. Ad hoc interpretation is when interpretation is performed by a team member, family member, or friend instead of a professional interpreter or translator.
Here is the clinical text for analysis:******
